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1. ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА МОДУЛЯ Коммуникации в межкультурной среде

1.1. Аннотация содержания модуля  

Модуль нацелен на изучение национально-культурной специфики речевого общения на 
иностранном языке с целью обеспечения успешного межкультурного диалога, в том числе в 
профессиональной среде. У обучающихся формируются компетенции, связанные с применением 
знаний в области применения экономических, социально-политических, исторических, 
географических знаний, обусловливающих специфику содержания и формы речевого общения 
носителей иностранного языка, к решению конкретных задач межкультурного и 
профессионального общения.

1.2. Структура и объем модуля 
Таблица 1

№ 
п/п Перечень дисциплин модуля в последовательности их освоения 

Объем дисциплин модуля 
и всего модуля в зачетных 

единицах

1 Лингвострановедение  3

2 Межкультурные коммуникации в профессиональной 
деятельности  3

ИТОГО по модулю: 6

1.3.Последовательность освоения модуля в образовательной программе
Пререквизиты модуля Не предусмотрены

Постреквизиты и кореквизиты 
модуля

Не предусмотрены

1.4. Распределение компетенций по дисциплинам модуля, планируемые результаты 
обучения (индикаторы) по модулю 

Таблица 2

Перечень 
дисциплин 

модуля

Код и наименование 
компетенции

Планируемые результаты обучения 
(индикаторы) 

1 2 3

Лингвостранове
дение

УК-5 - Способен 
анализировать и 
учитывать разнообразие 
культур в процессе 

З-2 - Демонстрировать понимание 
механизмов формирования условий 
психологически безопасной среды в 
межкультурном взаимодействии с учетом 
разнообразия культур
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профессиональной 
деятельности

У-2 - Оценивать условия психологически 
безопасной среды межкультурного 
взаимодействия и определять 
необходимость их корректировки с учетом 
разнообразия культур

П-1 - Моделировать продуктивные формы и 
оптимальные условия психологически-
безопасной среды межкультурного 
взаимодействия на основе анализа 
национального и социокультурного 
разнообразия профессиональной среды с 
учетом правовых и этических норм

ПК-2 - Обеспечение 
межъязыкового и 
межкультурного 
взаимодействия в устной 
и письменной формах в 
официальной, 
неофициальной и 
профессиональной 
сферах общения

З-1 - Знать механизмы речевой компрессии, 
вероятностного прогнозирования и 
интонационную культуру

З-6 - Знать реалии лингвокультур родных 
языков, иностранных языков, языков 
народов России, языков малых народов

У-7 - Анализировать лингвистические, 
временные, финансовые и технологические 
ресурсы для выполнения переводческого 
задания, разрабатывать терминологические 
базы и глоссарии

П-6 - Осуществлять терминологический и 
лексикографический контроль, 
дорабатывать терминологические базы и 
глоссарии, подготавливать обратную связь 
переводчикам по результатам 
редактирования

ПК-5 - Способен 
осуществлять 
межкультурное 
взаимодействие в 
соответствии с 
правилами вербального и 
невербального общения 
в иноязычном социуме, 
правилами и традициями 
межкультурной 
профессиональной 
коммуникации с 
носителями изучаемого 
языка

З-1 - Знать основы делового общения и 
правила этикета, принятые в родной и 
иноязычных культурах

З-2 - Знать правила пребывания 
иностранных граждан на территории 
Российской Федерации, а также историко-
культурные и географические 
достопримечательности региона

У-2 - Использовать принятые нормы 
поведения, формулы речевого и 
национального этикета, соответствующие 
коммуникативной ситуации, а также 
распознавать невербальные средства 
общения (мимика, жесты), принятые в 
иноязычных культурах
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У-3 - Переводить устно с одного языка на 
другой практически одновременно с 
произнесением исходного сообщения, 
переводить техникой нашептывания 
(шушотаж), выполнять промежуточный 
перевод в кабине-пилоте

П-3 - Осуществлять устный межкультурный 
и межъязыковой перевод с использованием 
специального оборудования для 
синхронного перевода

УК-5 - Способен 
анализировать и 
учитывать разнообразие 
культур в процессе 
профессиональной 
деятельности

З-1 - Формулировать этические и правовые 
нормы межкультурного взаимодействия и 
основные принципы организации деловых 
контактов с учетом национальных, 
социокультурных особенностей

У-1 - Оценивать ситуацию в процессе 
межкультурного взаимодействия, выбирать 
эффективные формы межличностных 
взаимодействий с учетом национальных, 
социокультурных особенностей и этических 
и правовых норм

Д-1 - Проявлять толерантность в процессе 
межкультурного взаимодействия

Д-2 - Принимать компромиссные решения в 
нестандартных ситуациях межкультурного 
взаимодействия

Межкультурные 
коммуникации в 
профессиональн
ой деятельности

ПК-2 - Обеспечение 
межъязыкового и 
межкультурного 
взаимодействия в устной 
и письменной формах в 
официальной, 
неофициальной и 
профессиональной 
сферах общения

З-8 - Знать специализированные 
информационно-справочные системы и 
программное обеспечение, программно-
аппаратные средства редактирования, 
анализа и оценки результатов перевода

З-9 - Знать критерии и метрики оценки 
контроля качества перевода, программно-
аппаратные средства автоматизации с целью 
повышения производительности в области 
контроля качества перевода

У-6 - Осуществлять прагматическую 
адаптацию исходного текста при переводе, 
использовать переводческие 
преобразования в соответствии с выбранной 
стратегией перевода, идентифицировать и 
передавать интертекстуальность

У-7 - Анализировать лингвистические, 
временные, финансовые и технологические 
ресурсы для выполнения переводческого 
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задания, разрабатывать терминологические 
базы и глоссарии

У-8 - Оценивать качество перевода, 
устанавливать причины переводческих 
ошибок, формулировать критические 
замечания к качеству перевода

П-4 - Изучение индивидуального авторского 
стиля, осуществление предварительного 
перевода художественного произведения

ПК-5 - Способен 
осуществлять 
межкультурное 
взаимодействие в 
соответствии с 
правилами вербального и 
невербального общения 
в иноязычном социуме, 
правилами и традициями 
межкультурной 
профессиональной 
коммуникации с 
носителями изучаемого 
языка

З-4 - Знать нормы и стандарты 
узкоспециализированной области знаний, 
определяющей терминологический аппарат 
на исходном и переводящем языках, а также 
специализированные информационно-
справочные системы

У-1 - Осуществлять профессиональную 
коммуникацию с заказчиком, ситуативно 
применять знания культурно-
коммуникативных особенностей, 
позволяющих преодолеть влияние 
стереотипов во время контакта с 
представителями различных культур 
иноязычных культурах

У-8 - Проводить верификацию исходного и 
переводного текстов, унифицировать 
терминологию

У-9 - Вносить стилистические правки и 
форматировать текст перевода

П-1 - Сопровождать заказчика в 
соответствии с заранее согласованной 
программой с целью обеспечения 
межкультурной коммуникации

Д-1 - Воспринимать, обобщать, 
анализировать информацию, формулировать 
цели и задачи, определять пути и методы их 
достижения

1.5. Форма обучения
Обучение по дисциплинам модуля может осуществляться в очной формах.



РАБОЧАЯ ПРОГРАММА ДИСЦИПЛИНЫ  
Лингвострановедение

Рабочая программа дисциплины составлена авторами:

№ п/п Фамилия Имя Отчество Ученая степень, 
ученое звание Должность Подразделение

1 Фортеса Фернандес 
Рафаэль

кандидат 
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наук, без ученого 
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Доцент иностранных 
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1. СОДЕРЖАНИЕ И ОСОБЕННОСТИ РЕАЛИЗАЦИИ ДИСЦИПЛИНЫ 
Авторы: 

 Фортеса Фернандес Рафаэль, Доцент, иностранных языков и перевода
 Яценко Оксана Юрьевна, Доцент, иностранных языков и перевода

1.1. Технологии реализации, используемые при изучении дисциплины модуля

 Традиционная (репродуктивная) технология
 Разноуровневое (дифференцированное) обучение 

o Базовый уровень

*Базовый I уровень – сохраняет логику самой науки и позволяет получить упрощенное, но верное и полное 
представление о предмете дисциплины, требует знание системы понятий, умение решать проблемные ситуации. Освоение 
данного уровня результатов обучения должно обеспечить формирование запланированных компетенций и позволит 
обучающемуся на минимальном уровне самостоятельности и ответственности выполнять задания;
Продвинутый II уровень – углубляет и обогащает базовый уровень как по содержанию, так и по глубине проработки 
материала дисциплины. Это происходит за счет включения дополнительной информации. Данный уровень требует умения 
решать проблемы в рамках курса и смежных курсов посредством самостоятельной постановки цели и выбора программы 
действий. Освоение данного уровня результатов обучения позволит обучающемуся повысить уровень самостоятельности 
и ответственности до творческого применения знаний и умений.

1.2. Содержание дисциплины

Таблица 1.1

Код

раздела, 
темы 

Раздел, тема
дисциплины* Содержание 

Р1

Англосаксонская Британия.

Язык, культура и литература 
страны.

История Британских островов до римского завоевания. 
Историческое значение и культурное наследие римского 
периода в Британии. Англо-саксонский период. Набеги 
викингов. Альфред Великий и его роль в истории Англии. 
Взаимосвязь языка с культурой и историей. Отражение 
исторических событий данного периода в древнеанглийском и 
современном английском языках.

Р2

Культура Великобритании 
XVII-XX вв. Основные 

события и их отражение в 
языке и литературе.

Династия Стюартов. Правление Кромвеля. Славная революция 
и политические реформы. Колонизация Америки и других 
территорий. Промышленный и научный переворот в 
Великобритании. Внешняя политика Англии в XVIII в. 
Присоединение Ирландии. Создание Соединенного 
королевства Великобритании и Ирландии. Англия в период 
войн с Францией. Установление промышленной гегемонии 
Великобритании в мире. Королева Виктория I. Вторая мировая 
война. Социально-экономическое и политическое развитие 
Великобритании в 1946-1979 гг. Внешняя политика 
Великобритании в период холодной войны. М. Тэтчер и 
консервативное правительство. Кабинет Д. Мэйджора в конце 
XX- начале ХХI веков. Политика и социальная жизнь 
Великобритании в 1997-2020 гг. Основные тенденции развития 
культуры и языка современной Великобритании.



Р3

История и культура США. 
Американский вариант

английского языка.

Колониальный период в истории США. Война за 
независимость США. Конституция США 1787 г. Гражданская 
война между Севером и Югом. Культура США XIX в. США во 
второй Мировой войне. Соединенные Штаты в XX веке. 
Важнейшие явления культуры. Особенности американского 
варианта английского языка: фонетика, лексика, грамматика.

Р4

Языковая и культурная кар-

тина мира.

Этническая и национальная, элитарная и массовая культуры. 
Восточные и западные типы культур. Символика культуры. 
Коммуникативные коды: вербальные и визуальные коды 
культуры. Языковая картина мира. Культурная картины мира.

1.3. Направление, виды воспитательной деятельности и используемые технологии
Направления воспитательной деятельности сопрягаются со всеми результатами обучения 

компетенций по образовательной программе, их освоение обеспечивается содержанием всех 
дисциплин модулей.

1.4. Программа дисциплины реализуется на государственном языке Российской Федерации .

2. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ  

Лингвострановедение

Электронные ресурсы (издания) 

1. Заболотный, В. М.; История, география и культура стран изучаемого языка. (English-speaking World) 
: учебно-методический комплекс.; Евразийский открытый институт, Москва; 2011; 
http://biblioclub.ru/index.phppage=book&id=90623 (Электронное издание)

2. Башкатова, Ю. А.; История литературы Великобритании и США XIX-XXI вв.: интерпретация текста 
: учебное пособие.; Кемеровский государственный университет, Кемерово; 2014; 
http://biblioclub.ru/index.phppage=book&id=278310 (Электронное издание)

3. Лежнина, Г. В.; История и культура англоязычных стран : учебное пособие.; Кемеровский 
государственный университет, Кемерово; 2011; http://biblioclub.ru/index.phppage=book&id=232764 
(Электронное издание)

4. Ласица, Л., Л.; Great Britain: geography, politics, culture : учебное пособие.; ОГУ, Оренбург; 2013; 
http://biblioclub.ru/index.phppage=book&id=259239 (Электронное издание)

Печатные издания 

1. , Morgan, K. O.; The Oxford Illustrated History of Britain; Oxford university press, Oxford; 2000 (2 экз.)

Профессиональные базы данных, информационно-справочные системы

1. Зональная научная библиотека УрФУ http://lib.urfu.ru

2. Портал информационно-образовательных ресурсов УрФУ http://study.urfu.ru/.

3. Государственная публичная научно-техническая библиотека. Режим доступа: http://www.gpntb.ru



4. Список библиотек, доступных в Интернет и входящих в проект «Либнет». Режим доступа: 
http//www.valley.ru/-nicr/listrum.htm

5. Российская национальная библиотека. Режим доступа: http//www.rsl.ru

Материалы для лиц с ОВЗ 

Весь контент ЭБС представлен в виде файлов специального формата для воспроизведения 
синтезатором речи, а также в тестовом виде, пригодном для прочтения с использованием экранной лупы 
и настройкой контрастности.

Весь контент ЭБС представлен в виде файлов специального формата для воспроизведения 
синтезатором речи, а также в тестовом виде, пригодном для прочтения с использованием экранной 
лупы и настройкой контрастности.

Базы данных, информационно-справочные и поисковые системы

1. Электронные онлайн словари. Режим доступа: http://www.oxfordlearnersdictionaries.com, 
www.multitran.ru, http://dictionary.cambridge.org/, www lingvo.ru, http://www.dictionary.com/

2. Oxford University Press http://www.oxfordjournals.org/en/

2. Wiley Online Library http://onlinelibrary.wiley.com/

3. ARTS & SCIENCES COLLECTION: I, VII, IX, X, XII; Public Library: I, II, III JSTOR 
https://www.jstor.org/

4. Cambridge University Press https://www.cambridge.org/core/

5. eLibrary http://elibrary.ru

6. Интегрум http://aclient.integrum.ru/login.aspxsi=2R

7. EndNote Web http://www.myendnoteweb.com

8. Ebook Central https://ebookcentral.proquest.com/lib/uralstate/home.action

9. East View https://dlib.eastview.com/

Ресурсы Интернет, содержащие аутентичные материалы на иностранных языках:

1. www.howstuffworks.com

2. www.quickanddirtytips.com

3. www.bbc.co.uk

4. www.nytimes.com

5. www.englisharticles.info

6. www.webopedia.com

7. www.ehow.com

8. www.about.com

9. www.britannica.com

10. www.ted.com



3. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

Лингвострановедение

Сведения об оснащенности дисциплины специализированным и лабораторным 
оборудованием и программным обеспечением

Таблица 3.1

№ 
п/п

Виды занятий Оснащенность специальных 
помещений и помещений для 

самостоятельной работы

Перечень лицензионного 
программного обеспечения

1 Лекции Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Доска аудиторная

Подключение к сети Интернет

Office Professional 2003 Win32 
Russian CD-ROM

Office 365 EDUA5 ShrdSvr ALNG 
SubsVL MVL PerUsr В Faculty EES

2 Практические занятия Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Доска аудиторная

Подключение к сети Интернет

Office Professional 2003 Win32 
Russian CD-ROM

Office 365 EDUA5 ShrdSvr ALNG 
SubsVL MVL PerUsr В Faculty EES

3 Консультации Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Не требуется

4 Текущий контроль и 
промежуточная 
аттестация

Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Доска аудиторная

Не требуется

5 Самостоятельная 
работа студентов

Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Подключение к сети Интернет

Office Professional 2003 Win32 
Russian CD-ROM

Office 365 EDUA5 ShrdSvr ALNG 
SubsVL MVL PerUsr В Faculty EES





РАБОЧАЯ ПРОГРАММА ДИСЦИПЛИНЫ  
Межкультурные коммуникации в 
профессиональной деятельности

Рабочая программа дисциплины составлена авторами:

№ п/п Фамилия Имя Отчество Ученая степень, 
ученое звание Должность Подразделение

1 Белозерова Анна 
Алексеевна

кандидат 
педагогических 

наук, без ученого 
звания

Доцент иностранных 
языков и перевода
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1. СОДЕРЖАНИЕ И ОСОБЕННОСТИ РЕАЛИЗАЦИИ ДИСЦИПЛИНЫ 
Авторы: 

 Белозерова Анна Алексеевна, Доцент, иностранных языков и перевода
1.1. Технологии реализации, используемые при изучении дисциплины модуля

 Традиционная (репродуктивная) технология
 Разноуровневое (дифференцированное) обучение 

o Базовый уровень

*Базовый I уровень – сохраняет логику самой науки и позволяет получить упрощенное, но верное и полное 
представление о предмете дисциплины, требует знание системы понятий, умение решать проблемные ситуации. Освоение 
данного уровня результатов обучения должно обеспечить формирование запланированных компетенций и позволит 
обучающемуся на минимальном уровне самостоятельности и ответственности выполнять задания;
Продвинутый II уровень – углубляет и обогащает базовый уровень как по содержанию, так и по глубине проработки 
материала дисциплины. Это происходит за счет включения дополнительной информации. Данный уровень требует умения 
решать проблемы в рамках курса и смежных курсов посредством самостоятельной постановки цели и выбора программы 
действий. Освоение данного уровня результатов обучения позволит обучающемуся повысить уровень самостоятельности 
и ответственности до творческого применения знаний и умений.

1.2. Содержание дисциплины

Таблица 1.1

Код

раздела, 
темы 

Раздел, тема
дисциплины* Содержание 

Р1
Теоретические основы 

межкультурной 
коммуникации

Основные понятия межкультурной коммуникации. История 
межкультурной коммуникации и ее развитие. Лингвистические 
аспекты межкультурной коммуникации. Культура в контексте 
межкультурной коммуникации. Коммуникация и ее 
особенности. Картина мира в межкультурной коммуникации.

Р2
Проблемы понимания в 

межкультурной 
коммуникации

Стереотипы в межкультурной коммуникации. Предрассудки и 
предубеждения. Роль стереотипов в процессе межкультурного 
общения. Культурная идентичность. Инкультурация и 
аккультурация. Оппозиция «свой» - «чужой». Идентичность 
субъекта и ее виды. Проблема «своей» и «чужой» культуры». 
Этноцентризм. Проблема языковой личности.

Р3
Различные аспекты 

межкультурной 
коммуникации

Практический аспект межкультурной коммуникации. 
Межкультурный тренинг и его компоненты.  Межкультурный 
диалог, преодоление проблем межкультурного диалога. 
Стратегии и модели достижения понимания в межкультурной 
коммуникации. Психологические аспекты межкультурной 
коммуникации. Аттракция и атрибуция. Толерантность и 
терпимость. Интолерантность, расизм, национализм. Явление 
дискриминации.

Р4 Межкультурная компетенция

Понятие межкультурной компетенции и ее роль. 
Межкультурная сензитивность переводчика. Особенности 
коммуникативного  поведения мужчин и женщин в разных 
культурах. Диалог культур. Конфликт культур. Культурные 
барьеры взаимопонимания. Культурно-специфические смыслы.



Проблема «лакун», особенности нейтрализации лакун в 
условиях межкультурной коммуникации. Межкультурная 
этика и особенности деловых переговоров.

1.3. Направление, виды воспитательной деятельности и используемые технологии
Направления воспитательной деятельности сопрягаются со всеми результатами обучения 

компетенций по образовательной программе, их освоение обеспечивается содержанием всех 
дисциплин модулей.

1.4. Программа дисциплины реализуется на государственном языке Российской Федерации .

2. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ  

Межкультурные коммуникации в профессиональной деятельности

Электронные ресурсы (издания) 

1. Персикова, Т. Н.; Межкультурная коммуникация и корпоративная культура : учебное пособие.; 
Логос, Москва; 2008; http://biblioclub.ru/index.phppage=book&id=84788 (Электронное издание)

2. Тангалычева, Р. К.; Теории и кейсы межкультурной коммуникации в условиях глобализации : 
монография.; Алетейя, Санкт-Петербург; 2012; http://biblioclub.ru/index.phppage=book&id=110113 
(Электронное издание)

Печатные издания 

1. Садохин, А. П.; Введение в теорию межкультурной коммуникации; Высшая школа, Москва; 2005 (2 
экз.)

2. Таратухина, Ю. В.; Деловые и межкультурные коммуникации : учебник и практикум для 
академического бакалавриата.; Юрайт, Москва; 2016 (2 экз.)

3. Грушевицкая, Т. Г., Садохин, А. П.; Основы межкультурной коммуникации : учебник для студентов 
вузов, обучающихся по специальности "Межкультурная коммуникация".; ЮНИТИ-ДАНА, Москва; 
2002 (9 экз.)

4. Гришаева, Л. Н., Цурикова, Л. В.; Введение в теорию межкультурной коммуникации : учеб. пособие 
для студентов вузов, обучающихся по специальностям: "Теория и методика преподавания иностр. яз. и 
культур", "Перевод и переводоведение", "Теория и практика межкультур. коммуникации" направления 
"Лингвистика и межкультур. коммуникация".; Академия, Москва; 2007 (1 экз.)

Профессиональные базы данных, информационно-справочные системы

1. Зональная научная библиотека УрФУ http://lib.urfu.ru

2. Портал информационно-образовательных ресурсов УрФУ http://study.urfu.ru/.

3. Государственная публичная научно-техническая библиотека. Режим доступа: http://www.gpntb.ru

4. Список библиотек, доступных в Интернет и входящих в проект «Либнет». Режим доступа: 
http//www.valley.ru/-nicr/listrum.htm

5. Российская национальная библиотека. Режим доступа: http//www.rsl.ru

Материалы для лиц с ОВЗ 



Весь контент ЭБС представлен в виде файлов специального формата для воспроизведения 
синтезатором речи, а также в тестовом виде, пригодном для прочтения с использованием экранной лупы 
и настройкой контрастности.

Базы данных, информационно-справочные и поисковые системы

1. Oxford University Press http://www.oxfordjournals.org/en/

2. Wiley Online Library http://onlinelibrary.wiley.com/

3. ARTS & SCIENCES COLLECTION: I, VII, IX, X, XII; Public Library: I, II, III JSTOR 
https://www.jstor.org/

4. Cambridge University Press https://www.cambridge.org/core/

5. eLibrary http://elibrary.ru

6. Интегрум http://aclient.integrum.ru/login.aspxsi=2R

7. EndNote Web http://www.myendnoteweb.com

8. Ebook Central https://ebookcentral.proquest.com/lib/uralstate/home.action

9. East View https://dlib.eastview.com/

Электронные онлайн словари. Режим доступа: http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/, 
www.multitran.ru, http://dictionary.cambridge.org/, www lingvo.ru, http://www.dictionary.com/

Ресурсы Интернет, содержащие аутентичные материалы на иностранных языках:

1. www.howstuffworks.com

2. www.quickanddirtytips.com

3. www.bbc.co.uk

4. www.nytimes.com

5. www.englisharticles.info

6. www.webopedia.com

7. www.ehow.com

8. www.about.com

9. www.britannica.com

10. www.ted.com



3. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

Межкультурные коммуникации в профессиональной деятельности

Сведения об оснащенности дисциплины специализированным и лабораторным 
оборудованием и программным обеспечением

Таблица 3.1

№ 
п/п

Виды занятий Оснащенность специальных 
помещений и помещений для 

самостоятельной работы

Перечень лицензионного 
программного обеспечения

1 Лекции Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Доска аудиторная

Подключение к сети Интернет

Office Professional 2003 Win32 
Russian CD-ROM

Office 365 EDUA5 ShrdSvr ALNG 
SubsVL MVL PerUsr В Faculty EES

2 Практические занятия Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Доска аудиторная

Подключение к сети Интернет

Office Professional 2003 Win32 
Russian CD-ROM

Office 365 EDUA5 ShrdSvr ALNG 
SubsVL MVL PerUsr В Faculty EES

3 Консультации Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Не требуется

4 Текущий контроль и 
промежуточная 
аттестация

Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Доска аудиторная

Не требуется

5 Самостоятельная 
работа студентов

Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Подключение к сети Интернет

Office Professional 2003 Win32 
Russian CD-ROM

Office 365 EDUA5 ShrdSvr ALNG 
SubsVL MVL PerUsr В Faculty EES
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